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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Arabische Republiek Egypte inzake

de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,

handelend mede in de naam van

de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,

de Vlaamse Regering,

de Waalse Regering,

en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

enerzijds,

en

DE REGERING VAN DE ARABISCHE REPUBLIEK EGYPTE,

anderzijds,

(hierna te noemen ( de Overeenkomstsluitende Partijen a),

VERLANGENDE de economische samenwerking tussen beide Partijen te versterken en de

samenwerking tussen priv6-ondememingen te versterken,

MET het voornemen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij gunstige

voorwaarden te scheppen voor priv6-investeringen van elke Overeenkomstsluitende Partij,

IN bet besef dat wederzijdse bescherming van dergelijke investeringen de economische

initiatieven zou stimuleren en de economische welvaart van beide Overeenkomstsluitende

Partijen zou verhogen,

ZIJN het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

Begn'psomschlijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:

1) Betekent de term (( investeringen a alle soorten vermogensbestanddelen en elke

rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in speci~n, natura of diensten, die op het grondgebied

van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden ge'investeerd of geherinvesteerd, in welke

sector ook van economische activiteit, door een investeerder van de andere

Overeenkomstsluitende Partij en in overeenstemming met haar wet- en regelgeving. De term

omvat in het bijzonder, doch niet uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere rechten als hypotheken, retentierecht,

vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen en andere soorten belangen in bedrijven of ondememingen;

c) obligaties, aanspraken op geld en rechten op iedere prestatie die economische waarde heeft;
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d) auteursrechten, merken, patenten, technische werkwijzen, handelsnamen, handelsmerken

en goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, winnen of

exploiteren van natuudijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden

geinvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als a investering

o als bedoeld in deze Overeenkomst.

2) Betekent de term (( investeerders )) met betrekking tot elke Overeenkomstsluitende Partij:

a) Elke natuurlijke persoon die volgens de wetgeving van de betrokken Staat de nationaliteit

heeft van het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg dan wel de Arabische

Republiek Egypte;

b) Elke rechtspersoon, met inbegrip van vennootschappen, bedrijven, firma's of verenigingen,

die wordt opgericht op het grondgebied van 66n van de Overeenkomstsluitende Staten

overeenkomstig de wetgeving van die Overeenkomstsluitende Staat.

3) Wordt onder ( opbrengsten s verstaan : De bedragen die een investering voor een bepaalde

tijd opbrengt en met name, doch niet uitsluitend, winsten, dividenden, royalty's en interesten.

4) Omvat de term ( grondgebied s het grondgebied van het Koninkrijk Belgie, het grondgebied

van het Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Arabische Republiek Egypte

evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale

wateren van de betreffende Staten uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het

intemationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de

opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering van investenngen

1) Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe en

moedigt ze aan in overeenstemming met haar wetgeving.

2) Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in het bijzonder het sluiten en uitvoeren van

licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commerciele, administratieve of technische

bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met in het eerste lid bedoelde

investeringen.

ARTIKEL 3

Behandeling van investenngen

1) Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der

Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Staat (Staten) een eerlijke en rechtvaardige behandeling.
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2) Deze investeringen genieten een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting

van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die het beheer, de instandhouding, het

gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou kunnen belemmeren.

3) De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming moeten minstens gelijk

zijn aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en ze mogen in elk geval niet

minder gunstig zjjn dan die waarin het intemationaal recht voorziet.

4) Deze behandeling en bescherming waamaar in de vorige leden wordt verwezen, strekken

zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de

investeerders van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie met een

vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van

regionale economische organisatie.

ARTIKEL 4

Ontneming

en eigendomsbeperking

Investeringen gedaan door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kunnen niet worden onteigend,

genationaliseerd of onderworpen aan andere maatregelen met een soortgelijk gevoIg (hiema te

noemen (( onteigening )), behalve wanneer de onteigening wordt gedaan in het algemeen

belang, met inachtneming van een behooriijke rechtsgang, zonder enige discriminatie en tegen

een spoedige, billijke en reble schadeloosstelling.

Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de waarde van de investeringen op de

dag voorafgaand aan de onteigening of op de dag voordat de nakende onteigening openbaar

werd, naargelang van welke situatie zich eerder voordoet. De schadeloosstelling wordt zonder

vertraging uitgekeerd. Ze wordt berekend in een vrij omwisselbare munt en levert rente op

tegen de LIBOR-rentevoet vanaf de datum van onteigening tot de datum van uitbetaling.

Dergelijke schadeloosstelling kan daadwerkelijk te gelde worden gemaakt.

ARTIKEL 5

Overmakingen

1) Behoudens naleving van de bestaande verdragen inzake regionale economische integratie

staat elke Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking toe van alle betalingen in verband met een

investering, met name van :

a) de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden;

b) de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van

de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere betalingen
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voortvloeiend uit licenties, concessies en andere soortgelijke rechten, alsmede de bezoldiging

van het geexpatrieerd personeel;

c) de opbrengst

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met inbegrip van

meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstellingen.

2) De onderdanen van de Overeenkomstsluitende Staten die uit hoofde van een investering

toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat

(Staten) te werken, is het tevens toegestaan een deel van hun verdiensten over te maken naar

hun land van herkomst.

3) Wanneer hierover geen overeenkornst wordt bereikt, wordt het geld overgemaakt in vrij

omwisselbare munt, tegen de wisselkoers die op de datum van overmaking van toepassing is

op contante transacties in de gebruikte munt.

4) Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om de overmaking

zonder onnodige vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en

kosten.

5) De in dit Artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden toegestaan

aan investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatie

Indien 66n der Overeenkomstsluitende Partijen of 66n van haar openbare instellingen op grond

van een waarborg verleend voor een investering, gedaan op het grandgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, haar investeerders uitkeert, is eerstgenoemde Partij gerechtigd

krachtens subrogatie de rechten en vorderingen van de investeerders uit te oefenen.

De subrogatie zal ook van toepassing zijn op het recht op overmaking waamaar in Artikel 5

wordt verwezen.

ARTIKEL 7

Schadeloosstelling

Investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen Iijden met betrekking tot

hun investeringen op het gmndgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens

opstand, ongeregeldheden, gewapende conflicten of revolutie, genieten vanwege

laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling

betreft, een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke die Partij aan haar eigen

investeerders of die van een derde staat verleent.

ARTIKEL 8
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Regeling van geschillen tussen een

Overeenkomstsluitende Parti

en een investeerder

1) Elk geschil dat kan ontstaan tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende

Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij in verband met een investering op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat (Staten), wordt, zo mogelijk, in der

minne geregeld.

2) De Partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te streven geschillen door

onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde

partij of nog door middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs

diplomatieke weg.

3) Wanneer een dergelijk geschil tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende

Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij blijft bestaan na een tijdvak van zes

maanden, kan de investeerder het geval voorleggen aan :

a) de intemationale arbitrage van het Intemationale Centrum voor Beslechting van

Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting

van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart

1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld (ICSID Convention), of

b) een scheidsman of intemationaal scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-

regels van de Commissie van de Verenigde Naties voor Intemationaal Handelsrecht

(U.N.C.I.T.R.A.L.);

c) het Regionaal Centrum voor Intemationale Commerci~le Arbitrage van Kai'ro, of

d) de arbitrageregels van het Scheidsgerecht van de Intemationale Kamer van Koophandel

(ICC) te Padjs;

4) De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het

geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig

haar nationale wetgeving.

ARTIKEL 9

Raadplegingen

De Overeenkomstsluitende Partijen plegen, wanneer nodig, overleg over de uitegging of

toepassing van deze Overeenkomst. Dit overleg zal gehouden worden op verzoek van een der

Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 10

Geschillen tussen de Overeenkomst-

sluitende Partlen betreffende de uftlegging

of toepassing van deze Overeenkomst
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1) Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst moet zo mogelijk

langs diplomatieke weg worden geregeld.

2) Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het voorgelegd

aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen. Deze

Commissie komt op verzoek van de meest gerede Partij en zonder onnodige vertraging bijeen.

3) Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van een

der Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan een scheidsgerecht dat voor elk geval

afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt 66n scheidsman binnen een tijdvak van twee

maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere

Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voomemen het geschil aan

arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen de twee

scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat tot

voorzitter van het scheidsgerecht.

Wanneer de termijnen niet werden nageleefd, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de

Voorzitter van het Internationale Gerechtshof verzoeken over te gaan tot de noodzakelijke

benoeming(en).

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een

Overeenkomstsluitende Parij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende

Partijen geen diplomatieke banden heeft dan wel om een andere reden verhinderd is bedoelde

functie uit te oefenen, wordt de Ondervoorzitter van het Internationale Gerechtshof verzocht de

benoeming(en) te verrichten.

4) Het aldus samengestelde Gerecht bepaalt zijn eigen procedureregels. Het doet uitspraak bij

meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de

Overeenkomstsluitende Partijen.

5) Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde

scheidsman. De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de

ambtelijke kosten van het college worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen

gedragen.

ARTIKEL 11

Meestbegunstigingsbehandeling

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de

investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied/de grondgebieden van

de andere Partij de meestbegunstigingsbehandeling.

ARTIKEL 12

Toepassing van de Overeenkomst
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Deze Overeenkomst is van toepassing op alle investeringen die voor of na de inwerkingtreding

van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende

Partij op het grondgebied/de grondgebieden van de andere Overeenkomstsluitende Staat

(Staten) overeenkomstig haarlhun wetten en voorschriften. De Overeenkomst is echter niet van

toepassing op geschillen die v66r de inwerkingtreding zijn ontstaan.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding en duur

1) Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de laatste

kennisgeving dat aan de wettelijke voorschriften is voldaan, werd uitgewisseld. Ze blijft van

kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.

Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door

een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan, wordt

deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, met dien

verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst

te beeindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r de

datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

2) Na de inwerkingtreding van deze Overeenkornst wordt de op 28 februari 1977 in Kairo

gesloten Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Arabische

Republiek Egypte door de onderhavige Overeenkomst vervangen.

3) Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van be6indiging van de Overeenkomst zijn

gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van

beeindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Kafro, op 28 februari 1999, in twee oorspronkelijke exemplaren, in de Nedertandse,

de Franse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval

van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie :

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie, handelend mede in de naam van de Regering van

het Groothertogdom Luxemburg, voor de Vlaamse Regering, voor de Waalse Regenng en voor

de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Voor de Regering van de Arabische Republiek Egypte:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxembourg, by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the one hand,

and

The Government of the Arab Republic of Egypt,

on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to reinforce economic co-operation between both Parties and to intensify co-
operation between private entreprises,

Intending to create favourable conditions for reciprocal private investments in the ter-
ritory of either Contracting Party,

Recognizing that reciprocal protection of such investments would stimulate the eco-
nomic initiatives and increase the economic prosperity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this agreement :
1) The term investments means any kind of assets and any direct or indirect contri-

bution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic ac-
tivity in the territory of one Contracting party in accordance with its laws and regulations
by an investor of the other Contracting Party and includes in particular, though not exclu-
sively :

a) movable and immovable property as well as any other right such as mortgages,
pledges, usufruct and similar rights ;

b) shares and other kinds of interest in companies or enterprises;
c) bonds, claims to money and rights to any performance having economic value;

d) copyrights, marks, patents, technical processes, trade-names, trade-marks and
goodwill ;
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e) concessions, granted under public law, or under contract including concessions to
search for, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

2) The term "investors" means with regard to each Contracting Party :

a) Any natural person having the nationality of the Kingdom of Belgium, of the
Grand Duchy of Luxembourg or of the Arab Republic of Egypt in accordance with its leg-
islations ;

b) Any legal entity, including corporations, companies, firms, enterprises or associ-
ations constituted in the territory of one of the Contracting States in accordance with its leg-
islation ;

3) The term "returns" means

The amounts yielded by an investment for a definite period in particular though not ex-
clusively : profits, dividends, royalties and interests.

4) The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxembourg and to the territory of the Arab Republic of
Egypt as well as to the maritime areas i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1) Each Contracting Party shall promote investment on its territory by investors of
the other Contracting Party and shall accept and encourage all investment in accordance
with its legislation.

2) In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution
of licensing contracts and of contracts relating to commercial, administrative or technical
assistance, as far as these activities are in connection with investments as mentioned in
Paragraph 1.

Article 3. Treatment of investment

1) All investments belonging directly or indirectly to investors of one of the Con-
tracting Parties shall enjoy fair and equitable treatment in the territory of the other Contract-
ing State(s).

2) Such investment shall also enjoy continuous protection and security, excluding
any unjustified or discriminatory measure which could hinder their management, mainte-
nance, utilization, enjoyment or liquidation.

3) The treatment and protection guaranteed by paragraphs 1 and 2 of this Article
shall at least be equal to that enjoyed by investors of any third State and will in no case be
less favourable than that recognized under international law.
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4) Nevertheless, the treatment and protection referred to in the preceding paragraphs,
shall not be extended to privileges which either Contracting Party accords to the investors
of a third State because of its participation in, or association with a free trade zone, customs
union, a common market or any other form of regional economic organization.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

Investment made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party cannot be expropriated, nationalized or subjected to other measures hav-
ing a similar effect (hereinafter referred to as "expropriation") except when the expropria-
tion is done for public interest, under due process of law, without any discrimination and
against prompt, adequate and effective compensation.

Such compensation shall amount to the value of the investment the day before the date
of expropriation or the day before the impending expropriation became public knowledge,
whichever is the earlier. The compensation shall be paid without delay and shall be calcu-
lated in a freely convertible currency and include interest rate at LIBOR from the date of
expropriation until the date of payment. Such compensation shall be effectively realizable.

Article 5. Transfers

1) Subject to compliance with the current treaties on regional economic integration
each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the free trans-
fer of all payments relating to an investment, including more particularly ;

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary
for repayment of loans, royalties and other payments resulting from licenses, concessions
and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) returns ;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments including capital gains
or increases in the invested capital ;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2) The nationals of the Contracting States who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting State(s) in connection with an investment shall also be al-
lowed to make transfer of any portion of their earnings to their country of origin.

3) In the absence of an agreement on this matter, transfers shall be made in a freely
convertible currency at the rate applicable on the day the transfers are made to cash trans-
actions in the currency used.

4) Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5) The guarantees referred to in this Article shall not be less than those granted to
the investors of the most favoured nation.
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Article 6. Subrogation

In the event that one of the contracting Parties or any public institution of this Party, as
a result of a financial guarantee given by it for an investment effected in the territory of the
other Contracting Party, makes payment to its investors, this Party is entitled by virtue of
subrogation, to exercise the rights and actions of the investors.

The subrogation shall also apply to the right of transfer referred to in Article 5.

Article 7. Compensation for losses

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to revolts, riots, armed conflicts or revolutions shall
enjoy, on the part of the latter a treatment no less favourable than the treatment that Party
accords to its own investors or to those of a third State, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other considerations.

Article 8. Disputes between a Contracting Party and an investor

1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in the territory of the other
contracting State(s) shall, whenever possible, be settled amicably.

2) As far as possible, the Parties shall endeavor to settle the dispute through negoti-
ations, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

3) If such a dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party continues to exist after a period of six months, the investor shall be entitled
to submit the case either to :

a) international arbitration of the International Center for Settlement of Investment
Disputes established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
18 March 1965 ( ICSID Convention ), or

b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL),
or

c) the Cairo Regional Center for International Commercial Arbitration, or

d) arbitration Rules of the International Chamber of Commerce (ICC)) in Paris.

4) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national
legislation.
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Article 9. Consultations

The Contracting Parties shall, whenever needed, hold consultations in order to review
the interpretation or application of this Agreement. These consultations shall be held at the
request of either of the Contracting Parties.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties relating to theinterpretation or
application of this Agreement

1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall
be settled as far as possible through diplomatic channels.

2) In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be
submitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties. This com-
mission shall convene without undue delay at the request of the first Party to take action.

3) If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at
the request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each in-
dividual case :

each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

if these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

if the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4) The Court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of votes ; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5) Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 11. Most favoured nation

In all matters relatingto the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory / territories of the other
Party.
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Article 12. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of a Contracting Party
in the territory / territories of the other Contracting State(s) prior to or after the entry of this
agreement into force in accordance with the laws and regulations of either Contracting
State. It shall, however, not be applicable to disputes which have arisen prior to its entry
into force.

Article 13. Entry into force and duration

1) This agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
last notification of the fulfillment of the legal procedures. The Agreement shall remain in
force for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years with the understanding that each Contracting Party
reserves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months be-
fore the date of expiry of the current period of validity.

2) Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Belgo-Lux-
embourg Economic Union and the Arab Republic of Egypt signed in Cairo on February
28th, 1977 shall be replaced by this Agreement.

3) Investments made prior to the date of termination of this agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Cairo, on the 28th February 1999, in two original copies, each in the French,
Dutch, Arabic, and English languages, all texts being equally authentic. The text in the En-
glish language shall prevail in case of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government,

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

ELIO Di RuPo

FOR THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT:

ZAFER EL BISHRY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

ET LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE CONCERNANT

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom propre qu'au

nom du Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le

Gouvernement wallon, le Gouvemement flamand, et le Gouvemement de la R6gion de

Bruxelles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvemement de la R6publique Arabe d'Egypte, d'autre part, (ci-apr~s d6nomm6s

les Parties Contractantes,

D6sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Parties et d'intensifier
la coop6ration entre les entreprises privees,

Ayant pour objectif de cr6er des conditions favorables a la r6alisation d'investisse-

ments priv6s par chacune des Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie Con-

tractante,

Reconnaissant que la protection r6ciproque desdits investissements sont de nature A
stimuler les initiatives dconomiques et A accroitre la prosp6rit6 6conomique des deux Par-

ties Contractantes, Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord:

1) Le terme " investissements" d6signe tout 16ment d'actifquelconque et tout apport

direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-

teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit, par un investisseur de lune des Parties Contrac-

tantes sur le territoire de rautre Partie Contractante conform6ment aux lois et rbglements
de cette dernire et comprend notamment, mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels que hypoth~ques,

gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions et toutes autres formes de participations dans le capital de soci6t6s ou

d'entreprises;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur dconomique;

d) les droits d'auteur, les marques, les brevets, les proc6d6s techniques, les noms dd-

pos6s, les marques de commerce et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la formejuridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6

investis ou r6investis naffectera leur qualification d'investissements au sens du pr6sent

Accord.
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2) Le terme "investisseurs" d~signe pour chacune des Parties Contractantes:

a) toute personne physique qui est un ressortissant du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique arabe d'Egypte, en vertu de la l6gisla-
tion de l'Etat concern6;

b) toute personne morale, y compris les socidt~s, entreprises, firmes ou associations
constitudes sur le territoire de l'un des Etats Contractants conform6ment a sa lgislation;

3) Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement pendant
une p~riode d~termin~e et notamment, mais non exclusivement, les b~n~fices, dividendes,
royalties et intdrets.

4) Le terme " territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R~publique arabe d'Egypte ainsi
qu'aux zones maritimes, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-
deld des eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1) Chacune des Parties Contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie Contractante et admettra et encouragera tout inves-
tissement en conformit6 avec sa legislation.

2) En particulier, chaque Partie Contractante autorisera la conclusion et l'exdcution de
contrats de licence et de contrats d'assistance commerciale, administrative ou technique,
pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements visas au
paragraphe 1.

Article 3. Traitement des investissements

1) Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
l'une des Parties Contractantes, jouiront sur le territoire de rautre (des autres) Etat(s) Con-
tractant(s) d'un traitement juste et 6quitable.

2) Ces investissements jouiront 6galement d'une sdcurit6 et d'une protection con-
stantes, excluant toute mesure injustifide ou discriminatoire qui pourrait entraver la gestion,
lentretien, l'utilisation, lajouissance ou la liquidation desdits investissements.

3) Le traitement et la protection vis~s aux paragraphes I et 2 du pr6sent Article seront
au moins 6gaux A ceux dont jouissent les investisseurs de tout Etat tiers et ne pourront, en
aucun cas, etre moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4) Nanmoins, le traitement et la protection visas aux paragraphes precedents ne
s'6tendront pas aux privileges qu'une ou l'autre Partie Contractante accorde aux investis-
seurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association d une zone de libre
6change, une union douanire, un march6 commun ou A toute autre forme d'organisation
6conomique r~gionale.
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Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprit

Les investissements effectu~s par des investisseurs de lune des Parties Contractantes
sur le territoire de lautre Partie Contractante ne pourront etre ni expropri6s, ni nationalis6s,
ni soumis A d'autres mesures ayant un effet similaire (d6sign~es ci-apr~s sous le terme d'
"expropriation"), sauf si l'expropriation a lieu dans l'intrt public, selon une proc6dure 16-
gale, sur une base non discriminatoire et moyennant le paiement sans d~lai d'une indemnit6
effective et addquate.

Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur de linvestissement la veille du
jour de lexpropriation ou la veille du jour oii l'intention d'exproprier a W rendue publique,
suivant la premiere situation qui se pr6sente. Elles seront vers6es sans retard, calcul6es en
monnaie librement convertible et porteront int~r~t au taux LIBOR A partir de la date de Vex-
propriation jusqu'd la date de leur paiement. Elles seront effectivement r~alisables.

Article 5. Transferts

1) Sous reserve du respect des trait6s existants en matire d'int6gration 6conomique r6-
gionale, chaque Partie Contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie Contracta-
nte le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment:

a) des sommes destinies A 6tablir, d maintenir ou d dvelopper linvestissement;

b) des sommes destin6es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant de licences, concessions et autres droits similaires, ainsi que les r6mun~rations du
personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit6s payees en ex6cution de PArticle 4.

2) Les nationaux de chacun des Etats Contractants autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre (des autres) Etat(s) Contractant(s), seront 6gale-
ment autoris~s A transf~rer une quotit6 de leur r~mun~ration dans leur pays d'origine.

3) A d~faut d'accord en la mati~re, les transferts seront effectu6s en monnaie librement
convertible, au cours applicable A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la
monnaie utilis6e.

4) Chacune des Parties Contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour as-
surer sans d6lai l'ex~cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5) Les garanties pr~vues par le pr6sent article ne seront pas moindres que celles ac-
cord6es aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.
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Article 6. Subrogation

Si l'une des Parties Contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses investisseurs en vertu d'une garantie financi~re donn~e au titre d'un investisse-
ment effectud sur le territoire de lautre Partie Contractante, ladite Partie pourra exercer les
droits et faire valoir les revendications des investisseurs par voie de subrogation.

La subrogation s'appliquera 6galement au droit de transfert vis6 A l'Article 5.

Article 7. Indemnisation des dommages

Les investisseurs de l'une des Parties Contractantes dont les investissements auraient
subi sur le territoire de l'autre Partie Contractante des dommages dus A des r6voltes, des
6meutes, des conflits arm~s ou des r6volutions, b~ndficieront, de la part de cette dernire,
d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou au-
tres d~dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 par cette derni~re
Partie A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 8. Differends entre une Partie Contractante et un investisseur

1) Tout diff~rend pouvant survenir entre un investisseur de l'une des Parties Contrac-
tantes et lautre Partie Contractante en rapport avec un investissement sur le territoire de
lautre (des autres) Etat(s) Contractant(s) sera, si possible, r6gl6 A l'amiable.

2) Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend par la n~go-
ciation, en faisant 6ventuellement appel A lavis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation
entre les Parties Contractantes par la voie diplomatique.

3) A dfaut de r~glement du diff~rend entre un investisseur de l'une des Parties Con-
tractantes et l'autre Partie Contractante dans les six mois, linvestisseur sera autoris6 A sou-
mettre le diffdrend :

a) A larbitrage international du Centre international pour le Rbglement des Diff6rends
relatifs aux Investissements, cr66 en vertu de la Convention pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington D.C., le 18 mars 1965 (Convention C.I.R.D.I.), ou

b) A un arbitre ou A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

c) au Centre r6gional du Caire pour larbitrage commercial international, ou
d) aux R~gles d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale (CCI) A Paris;

4. Les sentences d'arbitrage seront d~finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie Contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa 16gis-
lation nationale.
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Article 9. Consultations

Les Parties Contractantes tiendront, lorsque cela est n~cessaire, des consultations rel-
atives A linterpr6tation ou A l'application du present Accord. Ces consultations auront lieu
A la demande de lune ou lautre Partie Contractante.

Article 10. Differends entre les Parties Contractantes concernant l'interprtation ou
l'application du prksent Accord

1) Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A lapplication du pr6sent Accord sera
r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2) A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties. Celle-ci se r~unira A la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3) Si la commission mixte ne peut r6gler le diff~rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou lautre Partie Contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la mani~re suivante:

Chaque Partie Contractante d6signera un arbitre dans un d~lai de deux mois d compter
de la date A laquelle lune des Parties Contractantes a fait part A l'autre de son intention de
soumettre le diff~rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces d6lais n'ont pas 6 observ6s, lune ou l'autre Partie Contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou lautre
Partie Contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou lautre Partie Contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empMch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale do Justice sera invit6 A proc~der A la
nomination ou aux nominations.

4) Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
Contractantes.

5) Chaque Partie Contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inhdrents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support~s, A parts 6gales, par les Parties Contractantes.

Article ]. Nation la plus favoriske

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties Contractantes b~n6ficieront, sur le(s) territoire(s) de lautre Partie
Contractante, du traitement de la nation la plus favoris6e.
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Article 12. Application de l'Accord

Le present Accord s'appliquera A tous les investissements effectu6s avant ou apr~s son
entree en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le(s) terri-
toire(s) de l'autre (des autres) Etat(s) Contractant(s) en conformit6 avec les lois et r~gle-
ments de lun ou l'autre do ces Etats. Toutefois, it ne s'appliquera pas aux diff~rends
survenus avant son entree en vigueur.

Article 13. Entr&e en vigueur et durde

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date d'6change de la demi~re
notification de l'accomplissement des procedures Lgales. II restera en vigueur pour une
priode de dix ans.

A moins que l'une des Parties Contractantes ne le denonce au moins six mois avant
l'expiration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p~ri-
ode de dix ans, chaque Partie Contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une no-
tification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6 en
cours.

2. Au moment de 1'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord entre l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et la R6publique arabe d'Egypte, sign6 au Caire le 28
fdvrier 1977, sera remplac6 par le pr6sent Accord

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce demier leur resteront applicables pour une
p~riode de dix ans d compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, dfament autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait au Caire, le 28 f6vrier 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
fran~aise, n~erlandaise, anglaise et arabe, tous los textes faisant 6galement foi. Le texte en
langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom propre qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvernement wallon,

Pour le Gouvemement flamand,

Pour le Gouvernement de la Rgion de Bruxelles-Capitale,

ELIO Di RUPo

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE:

ZAFER EL BISHRY


